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Državni zakonik
za

kraljevine in dežele, zastopane v državnem zboru.

Kos CVI. ™ Izdan in razposlan dne 10. novembra 1908.

Vsebina: Št. 228. Ukaz, s katerim se izpreminjajo nekatera določila izvršitvenega predpisa k zakonu o carinski 
tarifi z dne 13. februarja 1906. L, pojasnila k carinski tarifi ter z ukazom z dne 24. aprila 1908. 1. izdani 
seznamek o poprečni trgovinski vrednosti najvažnejših kemijskih pomožnih snovi in izdelkov, zavezanih 
ocarinjevanju po vrednosti po št. 622.

228.
Ukaz ministrstev za finance, trgo
vino in poljedelstvo z dne 9. no

vembra 1908. 1.,

s katerim se izpreminjajo nekatera določila izvršit
venega predpisa k zakonu o carinski tarifi z dne 
13. februarja 1906. I. (drž. zak. št. 22), pojasnila 
k carinski tarifi ter z ukazom z dne 24. aprila 
1908. I. (drž. zak. št. 84) izdani seznamek o po
prečni trgovinski vrednosti najvažnejših kemijskih

pomožnih snovi in izdelkov, zavezanih ocarinje
vanju po vrednosti po št. 622.

Naslednja določila izvršitvenega predpisa k za
konu o carinski tarifi z dnfe 13. februarja 1906. 1. 
(drž. zak. št. 22) in na podstavi člena V zakona 
o carinski tarifi z dne 13. februarja 1906. 1. (drž. 
zak. št. 20) z razglasom z dne 13. junija 1906. 1. 
(drž. zak. št. 115) izdanih pojasnil k carinski tarifi 
se dopolnjujejo, oziroma izpreminjajo tako:

I. K izvršitvenemu predpisu.
V tabeli nB. alkohol“ k § 3 izvršitvenega 

predpisa k zakonu o carinski tarifi je drugi vodo
ravni razpredelek izpremeniti tako:

620** Etilov (žvepleni) hlip 173 K
100 kilo

gramov čiste 
teže

20 odstotkov 
za sode

in k temu vzprejeti naslednjo opomnjo pod črto:

**) Etilov (žvepleni) hlip za tehniške namene ni zavezan carinski dokladi tedaj, ako se izkaže stranka 
v zmislu točke V ministrstvenega ukaza z dne 25. maja 1903. 1. (drž. zak. št. 135) z dovolilom finančnega oblastva 
prve stopje, da sme dobivati za tehniške namene žvepleni hlip, proizvajan uporabljaje davščine prosto žganje.

V § 14, lit. A, št. 1, odslavek 3 izvršitvenega 
predpisa k zakonu o carinski tarifi je v 3. vrsti po 
besedah .ponovne rabe* vstaviti: ,ali kadar jih 
stranka na odpravnem uradu deformira tako, da se 
v resnici sploh ne morejo zopet rabiti za obalko;“.

Na koncu po 5. odstavku številke 1 § 14 je 
vstaviti naslednja nova odstavka:

Izjemoma se lahko ob uvozu blaga, ki ga je 
oearinjevati po kosmati teži, ako ni nikakili posebnili

(Sloveuiach.) ISO
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pomislekov, na zahtevanje stranke pobira razen ca
rinskega postavka, pripadajočega za vsebino po 
kosmati teži, carina za obalko zgolj po njeni lastni 
teži, ako je ta teža na obalki razločno vdarjena ali 
vrezana in se njena pravilnost potrjuje s pošiljatev 
spremljajočim potrdilom krajnega oblastva kraja, 
od koder se pošilja, ali tam nahajajočega se c. in kr. 
konzulata, oziroma pristojne trgovinske zbornice ali 
bližnjega inozemskega carinskega urada z izrečno 
navedbo znaka istosti dotične obalke (kakovost, zna
menje, številka itd.).

Veljavnost teh potrdil neha po preteku enega 
leta, vendar se lahko v tem roku porabljajo ponovno 
za iste obalke.

V § 28, št. 8, odstavek 3 izvršitvenega pred
pisa k zakonu o carinski tarifi je v predzadnji vrsti 
po besedah „eden izmed njih“ vstaviti: „ali voditelj 
obrata“.

II. K pojasnilom.

Za„ predzadnji odstavek uvodne pripomnje 3 
k pojasnilom je vzprejeti naslednje določilo:

Zvezo blaga s strunami iz črev je enačiti 
zvezi z usnjem.

V odstavku 1 prip. k št. 8 je po besedi „auch“ 
vstaviti :

Saflor (carthamus, baslard-žefran,- tudi 
divji žefran, posušene cvetne krone s posebnim 
duhom, ki imajo v sebi neko rumeno in rdeče 
barvilo, ne sme se zamenjati z rudninskim saflor- 
jem ali zafferjem, to je nečist kobaltov oksid),^ 
nadalje....

V prip. 1 k št. 37 naj stopi na mesto prvih šest 
vrst naslednje besedilo:

Pripomnje. 1. Kakor fino namizno 
sadje je obravnavati: marelice, breskve in 
nektarine, črešnje in višnje, potem vse 
zgodnje slive, t. j. slive (češplje) vsake vrste, 
ki se uvažajo pred 1. dnem septembra, vštevši 
žlahtne slive (reinclaude), mirabele, ru
mene češplje, kirkejeve slive, jajčaste 
slive itd. (izvzemši domače češplje [domače ali 
kmetske slive]), kaki-slive.. .

V prip. 2 k isti številki je črtati besedilo od 
besed „Pflaumen“ v drugi vrsti do besed „zu ver
stehen sind“ v šesti vrsti in ga nadomestiti z na
slednjim novim besedilom:

domače češplje
(domače ali kmetske češplje) t. j. podolgaste, 'od 
koščice ločljive višnjevo barvane češplje; nadalje 
vse druge slive (češplje), ako se te češplje uvažajo 
po 1. dnevu septembra;....

V prip. 3 k št. 37 je kakor prvi odstavek vsta
viti na novo :

3. V pogodbenem prometu je uporabljati ca
rinski postavek št. 7 b na vse vrste sadja, spada
joče k slivnatemu koščičastemu sadju, izvzemši 
domače češplje.

V prip. k št. 125, 126 in 127, odstavek 5 je 
besedo „Arzneimittel“ nadomestiti z „Nährpräparate“.

V prip. 1 a) k št. 132 je v 15. do 18. vrsti 
črtati besede: „als diätische Mittel.... do ... .Schiffs- 
mumme“ in je namesto njih postaviti:

Sladni izlečki, tudi za dietetične pomočke ali 
zdravila napovedani ali. z drugimi snovmi, 
eventualno pomešani tudi s snovmi, ki jih je 
smatrati za leke, n. pr. maltin, sladni med. 
ladijsko pivo (Schiffsmumme) in izleček želez- 
natega slada;

V prip. 2 b) k št. 132 je na koncu dostaviti:

ako jih ni v zmislu prip. 2, odstavek 1 k št. 630 
smatrati za zdravila;

V prip. 2 d) k št. 132 je črtati besede „mit 
Zucker versetzte Eisen-, Mangan- und Eiweiß
präparate.... do .... zum Medizinalgebrauch.“

V odstavku 2 pripomenj k št. 151 je v vrsti 5
po besedah „u. dgl.“ vstaviti: „ako niso izključno zdra
vilno blago.“ Sklepni stavek: „in Form.... do
___št. 630“ je črtati.

V prip. k št. 159 je črtati besede: „Saflor 
(Bürstenkraut, Bastardsafran,.... etc. .... do .... 
Kobaltoxyd)“.

V odstavku 1 prip. 1 k št. 160 je črtati zadnji 
stavek „Katechu.... do ... auf“.

V odstavku 3 iste prip. je črtati v tretji vrsti 
besedi „der Katechuextrakte“ in ju nadomestiti z be
sedama „des Katechus.“ Naslednje besede „Katechu
extrakte s. Nr. 162“ je črtati.

V odstavku 3 prip. 5 k št. 162 je v zadnji vrsti 
črtati hesedi „und Katechuextrakte.“

V odstavku 7 prip. 1 k št. 173 je v drugi vrsti 
besedo „Pech“ nadomestiti z besedo „Rückstand“ in 
v peti vrsti besedo „Pechgehaltes“ z besedo „Rück
standsgehaltes.“
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V odstavku 1 prip. 2 k št. 320 je črtati drugi 
stavek in ga nadomestiti z naslednjim določilom:

Take
cevi morajo imeti najmanj 20 mm zunanjega pre
mera in smejo imeti le vložke debelih tkanin.

V odstavku 1 pripomenj k št. 405 je v šesti, 
oziroma sedmi vrsti črtati besede „oder bloß mit 
Fett u. d gl. versetzt“ in je namesto njih posta
viti: „brez pridatka ne rudninskih snovi, n. pr. 
masti, mila. kemijskih izdelkov itd.“

V odstavku 2 pripomenj k št. 405 je v drugem 
stavku črtati besede: „und Stearin geformt.... do 
.. . .Ton geformt u. dgl.“.

Odstavek 5 pripomenj k št. 405 naj se glasi:

Snažilne paste iz kemijskih sestav ali 
iz rudninskih snovi s pridatkom rudninskega olja. 
masti, vezil in enakih, št. <il8, s pridatkom mila 
št. 637.

V prip. 2, odstavek 3 k št. 456 je po besedi 
„Dangelombosse“ vstaviti: „čevljarska nakovala (žebelj- 
ska stojala in žebeljske nožiče za čevljarje)-“

V prip. 1, odstavek 13 k št. 468 je po besedi 
„Nadeln“ vstaviti besede: „ponikljane ali glajene."

Lit. c) obče pripomnje 14 k razredu XL se 
nadomešča z naslednjim določilom:

c) Razliko med najvišjim carinskim poslavkom. 
pripadajočim na celi stroj (aparat) in med ca
rinskim postavkom, ki pride v poštev po 
stvarnem položaju, je dognati. Tako naj se na 
primer ob uvozu 15 q sestavin baje nad 
100 q težke pločevinske valjarniee, priglašene 
v ocarinjevanje po partijah, dožene razlika 
med carinskimi postavki št. 538 c 1 a in 
538 c 4.

V zadnji vrsti drugega odstavka prip. 1 
k št. 552 je številko .12 7“ črtati in nadomestiti 
s številko „10.“

V odstavku 5 pripomenj k št. 518 je na koncu 
namesto pike postaviti vejico in dostaviti:

od rudninskih
snažil, brusil in gladil št. 405 se razlikujejo s tem. 
da niso edino iz rudninskih snovi brez drugih 
pridatkov.

Za zadnji odstavek prip. 1 k št. 620 je vzpre- 
jeti naslednje opozorilo:

Gledé carinske priklade za žvepleni blip 
gl. iz. uk. § 3.

V prip. 1 k št. 630 je vstaviti naslednje dolo
čilo kakor drugi odstavek:

Pridatek cukra ali čokolade pri zdravilnem 
blagu ne razveljavlja njegove pripadnosti k št. 630, 
ako se ne porablja hkratu za povžitno stvar 
(kakor n. pr. slezovi mlinci, sadne gume itd.) ali 
za redilne preparate ; v teh primerih se ocarinjuje 
po št. 131. 132 ozir. 127.

V prip. 2, odstavek 1 k št. 630 je v šesti vrsti 
namestobesede „Ferratin-- postaviti „Ferratinpastillen“ 
in črtati naslednjo besedo „Kefirpastillen.“ Nadalje je 
črtati v 23. in 24. vrsti besede: „und mit Zucker oder 
Schokolade versetzt“ in jih nadomestiti z „sofern sie 
nicht auch als Genußraittel gebraucht werden.“

V prip. 2, odstavek 2 k št. 630 je v drugi, in 
tretji vrsti črtati besede „ohne Zuckerzusatz;“ v sedmi 
vrsti tam je črtati besede „ohne Zuckerzusatz“ v osmi 
vrsti tam je po oklepaju pred besedo „und“ še vsta
viti: „ferrum carbonicum saccharatum, ferrum oxydatum 
saccharatum;“ v 12. do 15. vrsti tam je črtati be
sede: „Medizinalmalzextrakt .... do .... versetzte 
Malzextrakte;“

V prip. 4, odstavek 3 k št. 630 naj stopi na 
mesto prvih deset vrst naslednje besedilo:

Dragées, sadne gume (réglisse ali drugi 
iz rastlinskih sokov ali gum s cukrom narejeni 
mlinci), ako se ti predmeti ne porabljajo edino le 
za zdravila, temveč se hkratu porabljajo tudi za 
povžitne reči ; sladni izlečki, tudi za dietetične po- 
močke ali zdravila napovedani ali z drugimi 
snovmi pomešani,....

V prip. 4, odstavek 4 k št. 630 je v drugi vrsti 
po „št. 633“ namesto vejice postaviti piko in ostalo 
črtati.

III. K seznaitiku vrednosti.

V seznamku o poprečni trgovinski vrednosti 
najvažnejših kemijskih pomožnih snovi in izdelkov, 
zavezanih ocarinjevanju po vrednosti po št. 622, ki 
je bil izdan z ministrstvenim ukazom z dne 24. aprila 
1908. 1. (drž. zak. št. 84), je pri iskalnici „Natrijev 
superoksid“ poprečno trgovinsko vrednost ter avto
nomni in pogodbeni carinski znesek tega predmeta 
490, oziroma 73-50 in 40 K za 100 kg čiste teže 
nadomestiti z vrednostjo 260 in z avtonomnim, 
oziroma pogodbenim carinskim zneskom 39 K za 
100 kg čiste teže.

Ta ukaz dobi takoj moč.

Korytowski s. r. Fiedler s. r.
Ebenhoch s. r.
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